
288

Серія: Філологія      Випуск 1 (43)

Марія ЧІЖМАРОВА

ВИВЧЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЇ ТА ПАРЕМІОЛОГІЇ 
РУСИНІВ-УКРАЇНЦІВ СЛОВАЧЧИНИ*

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія.
Випуск 1 (43)
УДК 811.161.2’373.7(437.6) DOI:10.24144/2663-6840/2020.1(43).288–293

Чіжмарова М. Вивчення фразеології та пареміології русинів-українців Словаччини; кількість бібліографічних 
джерел – 16; мова українська. 

Анотація. У статті звернено увагу на сучасний стан вивчення фразеології та пареміології русинів-українців 
Словаччини в мовознавстві. Розглянуто найважливіші праці від 50-х років XX ст. і до наших днів, які є надзвичайно 
цінним джерелом інформації про життя мешканців цього регіону, навколишній світ та про культуру, світогляд, звичаї, 
стереотипи та історичне минуле української нації. Представлено праці Є. Недзельського «З уст народу», Ю. Цигри та 
І. Легдана «Народ скаже – як зав’яже», М. Мушинки «З глибини віків», Н. Вархол та А. Івченка «Фразеологічний слов-
ник лемківських говірок», М. Шмайди « ... А іщі вам вінчую ... » та Й. Вархолa «Календарна та сімейна обрядовість 
українців Словаччини». Місцева матеріальна і духовна культура сім українсько-русинських сіл, що внаслідок побудови 
водоймища «Старина» на Снинщині зникли, збережена у двох етнографічно-етнологічних монографіях: «Матеріали 
з комплексного дослідження Старинської долини в 1975–1978 pp.» (1979) та «Верхня Ціроха: монографія про історію 
та географію затоплених районів» (1985). Багатий фактичний фразеологічний матеріал русинів-українців Словаччини 
накопичувався вченими протягом десятоліть, а помітна частина їх залишається у рукописах Музею української куль-
тури у Свиднику. Численні діалектні фразеологізми друкувалися на сторінках місцевих періодичних видань – «Нового 
життя», «Дуклі» та часопису «Дружно вперед». Згадано і статті З. Ганудель та Н. Вархол, в яких розглянуто діалектні 
фразеологізми русинів-українців Словаччини, зібрані за допомогою польових записів від корінних жителів. Серед за-
писаного фразеологічного та паремійного матеріалу багато спільних діалектних одиниць із іншими мовами, а числен-
ну групу становлять локалізми, характерні для досліджуваного регіону. 

Ключові слова: фразеологія та пареміологія, діалектні фразеологізми, фразеологічний словник, фразеологізм, 
русини-українці Словаччини.

Постановка проблеми. Фразеологічний та 
паремійний фонд будь-якої мови вимагає доклад-
ного вивчення та опрацювання, яке принесе інфор-
мацію про носіїв мови, їх культуру та історію. За-
цікавленість лінгвістів діалектною фразеологією, 
предметом вивчення якої є всі сталі вислови, що 
функціонують у мовленні, зростає. Досі не існує 
праці, в якій би були зосереджені дослідження про 
фразеологічне та паремійне багатство мови руси-
нів-українців Словаччини, вивчення якого розпоча-
лося в далекому минулому. 

Аналіз досліджень. Першу згадку про паре-
мійні одиниці, на думку М. Мушинки, знаходимо в 
праці «Gramatika Česká» Яна Благослава, чеського 
церковного і освітнього діяча, в ній для характерис-
тики говірки жителів села Венеція на Бардіївщині 
середини XVI ст. наводяться прислів’я і приказки 
цього регіону [Мушинка 1967, с. 231]1.

Єдиний збережений рукописний примірник 
«Граматики» Благослава, який знаходиться у фон-
дах Державної наукової бібліотеки у м. Брно під 
назвою «Gramatika česká Jana Blahoslava», вийшов 
друком у 1991 році. Підготовку тексту книжки до 
друку здійснили М. Чейка, Д. Шлосар, Я. Нехутова. 
Праця була оцифрована бібліотекою філософського 
факультету Університету Масарика [https://digilib.
phil.muni.cz/handle/11222. digilib/103883]. 

На початку XIX ст. Іван Югасевич-Скляр-
ський, учитель із села Прикра на Маковиці (Пря-

* Стаття  підготовлена в  рамках проєкту «VEGA 
MŠVVaŠ SR 1/0060/19 Slovanské medzijazykové a medzilite­
rárne vzťahy (západoslovanský a východoslovanský kontext)»

шівщина, Східна Словаччина), що викладав у Схід-
нословацькому регіоні, а згодом у селі Невицьке на 
Закарпатті та упорядковував рукописні «календарі 
на сто літ», до яких вносив власні вірші та фоль-
клорні твори, уклав збірку «Загальні прислів’я в 
товаристві неосвічених. На мовчання й говорення 
є свій час» [«Общая присловія во товаристві не-
уких»].

Саме на таку добірку з 370 прислів’їв, вміщену 
Югасевичем в календарі за 1806 рік «Календар гре­
ко-руский по штилю Юліанскому. По чину і правле­
нію седми планет небесных на сто літ сочиненый», 
в 40-х роках XX ст. натрапив Іван Панькевич. Уче-
ний опублікував її в 1947 році під назвою «Збірка 
закарпатсько-українських  народних приповідок» 
[Мушинка 1967, с. 231; Пазяк 1989, с. 14]. З нагоди 
200-річчя з дня смерті І. Югасевича 13–14 грудня 
2014 року в Ужгороді в Закарпатському художньо-
му інституті була проведена Міжнародна науково-
практична конференція «Ерделівські читання». Ма-
теріали цього наукового форуму оприлюднені у Ві-
снику Закарпатського художнього інституту [2015]. 
Збірку Югасевича «Час мовчати і час промовляти» 
в упорядкуванні І. Панькевича потім перевидало 
ужгородське видавництво «Ґражда» в Ужгороді.

І. Верхратський в праці «Знадоби до пізнан-
ня угроруських говорів» (1901) наводить взірці 
мовлення східнословацьких українців, збережені у 
казках, легендах, піснях, загадках та 14 прислів’ях 
[Мушинка 1967, с. 17].

Мета статті – провести огляд найважливіших 
праць, присвячених фразеологічним та паремійним 
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одиницям русинів-українців Словаччини за період 
з другої половини ХХ ст. до наших днів. У дослі-
дженні застосовано описовий метод.

Завдання дослідження – зібрати потрібний 
до теми матеріал, проаналізувати актуальну літе-
ратуру та з’ясувати особливості проблематики, а 
також описати тематичні блоки діалектного фразе-
ологічного матеріалу, ілюструвати їх конкретними 
прикладами, вказати на структурні типи зібраних 
вченими фразеологічних та паремійних одиниць.

Виклад основного матеріалу. У 1955 році 
побачила світ збірка «З уст народу» Євгена Не-
дзельського, до якої увійшли матеріали, зібрані в 
1809–1944 рр. на Закарпатті та в Східній Словаччи-
ні. Зокрема записи І. Югасевича (1741–1814), дячка 
із села Невицьке поблизу Ужгорода, переписувача 
співаників, записувача приповідок та ін. 

А це означає, що І. Югасевич був першим 
в історії України збирачем західноукраїнських 
прислів’їв! У згадане вище видання увійшли й за-
писи М. Поп-Лучкая (+1843) з книжки «Grammatica 
Slavo-Ruthena», в якій той оприлюднив взірці роз-
мовної української мови: 7 казок, 101 прислів’я, 
21 порівняння, 8 прокльонів, 9 народних пісень, 
4 речення-гра слів та 11 загадок. 

Збірник «З уст народу» містить 8 прислів’їв 
та 74 загадки із статті Івана Верхратського, надру-
кованої в Записках Наукового Товариства Шевченка. 
До його матеріалів додано записи Александра Ше-
регелія, священника з Мідяниці Іршавського району, 
а також інших вчених, збирачів, записувачів. Варто 
нагадати й про 271 прислів’я та одну приказку, запи-
сані поетом із Маковиці Олександром Павловичем 
(1819–1900) в селі Біловежа та Свидницькому окрузі.

Усі використані при укладанні збірки народні 
джерела Є. Недзельський наводить у вступній стат-
ті «Декілька приміток про усну народну творчість 
Закарпаття» [с. 3–43].

У 1964 році побачив світ збірник прислів’їв, 
приказок та образних висловів українців Східної 
Словаччини «Народ скаже – як зав’яже», зібраних 
Юрієм Цигрою2 та Іллею Легданом3. Це перша 
друкована збірка прислів’їв, приказок та влучних 
висловів. Переважна їх більшість була записана в 
селах Снинського округу – Чукалівці (місце наро-
дження Ю. Цигри), Збій (батьківщина І. Легдана) 
та Вубля. Значно менше матеріалів автори зібрали 
в селах Пчолине, Паригузівці, Гостовиці, Пихні, 
Улич, Новоселиця, Тополя, Старина, Кленова, Ста-
щин і Чертіжне Гуменського і Снинського округів. 
Ю. Цигрою збірник поділений на наступні тема-
тичні блоки: «Соціальна нерівність в класовому 
суспільстві»; «Власницька психологія»; «Індиві-
дуалізм, колективізм»; «Вина, кара, хабарництво»; 
«Про щастя і недолю»; «За правду, проти кривди та 
брехні»; «Любов до рідного краю»; «Про бога, попа, 
релігію, церкву та ворожіння»; «Природа, господар-
ська діяльність людей»; «Праця і досвід людини»; 
«Грошові та торговельні відносини»; «Позички та 
обіцянки»; «Розум, вдача людини»; «Пороки і вади 
характеру людей»; «Вік людини»; «Зовнішність 
людини»; «Їжа, страви, холод»; «Сон»; «Родинні 

стосунки»; «Дружба, гостювання, незгоди»; «Пліт-
ки, поговори, обмови»; «Образні порівняння та ви-
слови»; «Дозвілля»; «Різні». Найбільше пріслів’їв і 
приказок попало у розділ «Пороки і вади характеру 
людей. На другому місці за чисельністю матеріалу 
− блок, присвячений родинним стосункам. 

 У 1967 році виходить антологія усної народної 
творчості українців Словаччини «З глибини віків», 
укладена М. Мушинкою, до якої увійшли 300  пі
сень, 13 замовлянь, описи обрядів, 370 прислів’їв, 
150 загадок, 40 казок, леґенд та переказів. На майже 
400 сторінках скарбниці фольклору українців Схід-
ної Словаччини представлені всі його жанри. 

Наведені в цьому виданні прислів’я та приказ-
ки належать до кількох тематичних груп: «Любов до 
рідного краю» (До свого роду – хоч через воду; Хто 
дома радости не має, дарьмо ї інде глядає), «Духо-
вний світ людини» (Правда на вогни не згорить і в 
воді са не затопит; Ліпша псу муха, як поза вуха), 
«Соціальні пороки класового суспільства» (Бога­
чові косить, а сам хліба просить; Бідному чолові­
кові лем в приповідці са трафить щастя), «Праця, 
сільськогосподарські прикмети і прогнози» (Кідь 
хочеш мед їсти – мусиш міджі пчоли лізти, Глубше 
ворати – веце хліба мати), «Пороки і вади харак-
теру людей» (До вочей брат, а поза вочі кат; Де 
дві газдині, там хыжа не замітана), «Їжа, гості» 
(Заправляна фасоля – то наша доля; Тілько кусай, 
кілько лыгнеш), «Сімейно-побутове життя» (Мати 
без дітей, як рыба без воды; Шо хыжка – інша 
варішка), «Зовнішність людини, хвороба, смерть» 
(Великый – лем му щутку, а хмары білити; Смерть 
не трубить – коли людей губить).

Залежно від обставин виникнення М. Мушин-
ка відносить зібрані ним прислів’я та приказки до 
однієї з чотирьох груп: а) прислів’я, які є резуль-
татом спостережень над природою, працею і т. ін.; 
б) прислів’я з фольклорних творів; в) прислів’я з ху-
дожніх творів; г) прислів’я, запозичені з інших мов 
[Мушинка 1967, с. 234].

У 70-х роках XX ст. за участю фахівців різних 
установ та представників різних осередків Словач-
чини було проведено комплексне дослідження ма-
теріальної та духовної культури поселень в гирлі 
річки Цирохи (Снинський округ). Унаслідок побу-
дови водоймища «Старина» (резервуар питної води) 
на Снинщині зникло сім українсько-русинських сіл 
(Старина, Дара, Велика Полянка, Руське, Смульник, 
Остружниця, Звала). Серед установ, які взяли участь 
у проєкті, варто згадати філософський факультет Уні-
верситету імені Коменського у Братиславі, філософ-
ський та педагогічний факультети Університету імені 
П. Й. Шафарика в Пряшеві, деякі словацькі музеї, зо-
крема Музей української культури у Свиднику та ін. 
Усі зацікавлені в дослідженні наукові організації та їх 
працівники зібрали відомості про культурно-побуто-
ві особливості життя мешканців згаданих сіл. Метою 
обстеження було збереження місцевої матеріальної і 
духовної культури, проведення записів діалектного 
мовлення, фіксування звичаїв, вірувань, текстів пі-
сень, їх мелодій тощо. Колективні зусилля знайшли 
втілення у двох етнографічно-етнологічних моногра-
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фіях: «Матеріали з комплексного дослідження Ста-
ринської долини в 1975–1978 pp. » (1979) та «Horná 
Cirocha: vlastivedná monografia zátopovej oblasti» 
(Верхня Ціроха: монографія про історію та геогра-
фію затоплених районів (1985). Перша праця вийшла 
за редакцією І. Русинки як дев’ятий том (друга кни-
га) «Наукового збірника МУКС» (Музею української 
культури у Свиднику). Там представлено результати 
вивчення таких питань як: історичний розвиток дано-
го регіону (період заселення, феодалізм, капіталізм, 
період соціалізму); матеріальна культура народу (на-
родні ремесла, типи поселень, архітектура, житло, 
народне харчування, одяг, образотворче мистецтво); 
духовна культура і суспільне життя народу (родин-
ні, календарні звичаї, вірування, народна медицина); 
фольклор (словесний, музичний); мовні діалекти (ха-
рактеристика, взірці, словник) тощо. 

	 У 1985 році за редакцією Я. Подолака вихо-
дить і монографія «Верхня Ціроха» [Horná Cirocha], 
з наслідками етнографічного вивчення семи русин-
сько-українських сіл (Дара, Остружниця, Руське, 
Смулник, Старина, Велика Поляна, Звала), зниклих 
під водою після будівництва водоймища «Стари-
на». Уміщені в цій праці розвідки подають гео-
графічну характеристику регіону, описують його 
історію, домашнє господарство і ремесла, галузі 
тваринництва, архітектуру, житло, одяг і народну 
кухню, громадське життя і духовну культуру наро-
ду (календарні звичаї), фольклор та місцеві україн-
ські говірки [див. також Лісова, с. 69–70]. У цьому 
виданні свою статтю «Народні прислів’я, приказки 
та загадки» [Ľudové príslovia, porekadlá a hádanky] 
(с. 462–470) опублікувала і Надія Вархол, етнолог 
Музею української культури у Свиднику. Матеріа-
лом для неї стали прислів’я і приказки, записані у 
згаданих вище населених пунктах, а також інший 
діалектний матеріал. 

У 80-х роках XX ст. про діалектні фразеологіз-
ми вийшли друком ще дві статті Зузани Ганудель. 
Перша з них – «До структурної та семантичної кла-
сифікації фразеологізмів села Пихонь» – дослідни-
цею була написана на основі усталених словоспо-
лучень, зібраних нею у своєму рідному селі Піхні 
на Снинщині.

	Проаналізувавши за будовою понад двісті 
таких одиниць, авторка визначила 6 структурних 
типів, зокрема фразеологізми, до складу яких вхо-
дять: дієслово та іменник у формі непрямого від-
мінка з прийменником або без нього (вышмариті 
з головы, закуситі зубы, махнути рукоy); запере-
чна форма дієслова та іменник (не від’іті власного 
носа, не вірити власным вухам, не спуш’ати з во­
чей); у формі словосполучень, що представляють 
собою порівняльний зворот з дієслова, сполучни-
ка йак та іменника, прикметника або займенника 
(жыті, йак у райі; пор’адок, йак у церкви; рості, 
йак з воды) та інші. 

	Не обмежуючись описом їх структурних осо-
бливостей, З. Ганудель охарактеризувала фразеоло-
гізми також із погляду вираженої ними семантики та 
функції в мовленні. Дослідниця описала 19 лексико-
семантичних груп, а саме: одиниці, що характеризу-

ють зовнішні та внутрішні якості людини (Пхайеса, 
як жыд до неба; Розумітіца, йак курка до пива); 
одиниці, що виражають рівень добробуту (маті по 
шыйу, Лем пот’а’чой молоко йім хыбит’, жыті йак 
пан); усталені вислови на позначення часу (Ходиті 
спати з курками, Раз за угорс’кий рік, Ш’і за Ференц 
Йошка) та ін. Окрему увагу з огляду на структурну 
та семантичну специфічність цих одиниць авторка 
приділяє прокльонам (Бодай т’а покрутило, Бодай 
т’а кач’ка копла, Бодай т’а фрас уз’ав, ...). 

Помітне місце серед фразеологізмів, записа-
них Зузаною Ганудель у рідному селі, займають 
локалізми на зразок вынести підкопач ‘помер-
ти’; готовый, йак локша на шпаргет’і ‘залиши-
тися у безвихідній ситуації’, такый йак Васил’ 
Кобасівс’кый ‘бідний, глупий, понурий.

Базою для іншої статті З. Ганудель «Генетич­
на класифікація фразеологізмів говірок сіл Пихонь 
та Видранi», як і для попередньої, стали фразеоло-
гізми, власноручно записані дослідницею від корін-
них жителів згаданих у назві сіл. 

Чимало з цих усталених висловів добре відо-
мі носіям інших слов’янських мов (водити за ніс, 
бити до вочій, ...). З огляду на постійний контакт 
русинів-українців зі словаками аналізовані мовні 
одиниці зазнають значного впливу з боку словаць-
кої мови (Бігам, йак шпінаве прадло; Важный, йак 
кіло соли в піукіловім сачку).

	У 1990 році у Пряшеві вийшов «Фразеологіч-
ний словник лемківських говірок Східної Словаччи-
ни», укладений Надією Вархол та Анатолієм Івчен-
ком, із вступним словом Валерія Мокієнка. Діалек-
тний фразеологічний матеріал збирався укладачами 
протягом 1982−1987 рр. у 58 населених пунктах 
Східної Словаччини за спеціально складеним ними 
питальником із 300 пунктів. До «Словника» ввійшли 
також фразеологізми із збірника «Народ скаже – як 
зав’яже» Ю. Цигри та І. Легдана, а ще усталені оди-
ниці, записані Ю. Харитуном в Остружниці4. Усього 
у словнику вміщено близько 2300 фразеологічних 
одиниць. Вони розташовані за стержневим прин-
ципом. Значення подаються переважно на перший 
іменник у називному відмінку однини.

 У 1992 році побачила світ монографія Михай-
ла Шмайди «... А іші вам вінчую…: календарна об-
рядовість русинів-українців Чехо-Словаччини» Том 
I. Видання присвячене календарним зимовим та 
весняним обрядам русинів-українців тодішньої Че-
хо-Словаччини, які зберігались в 60-х роках ХІХ ст. 
на Снинщині та Пряшівщині. З ними пов’язані і всі 
використані у книжці прислів’я та приказки.

Це, зокрема, стосується приказки про Кате
рину: На святу Катерину сховайся під перину 
[Шмайда 1992, с. 135–136]. Адже якраз на Святу 
Катерину в русинів-українців було звичаєм ро-
бити зимові прогнози, якою взимку буде погода, 
холодною, без снігу тощо. Вважалося, що коли 
на Катерину гуска на льоді, то Різдво – на болоті. 
Коли гуска на Катерину на болоті, то Різдво буде з 
морозами й снігом. Приказка про Катерину каже: 
На святу Катерину сховайся під перину [Шмайда 
1992, с. 135–136].
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 Із святом Андрія пов’язана приказка На Ан­
дрія не ідь до дому того, де мають улів много, де 
мають пчолы свої, бо не будуть там рої [Шмайда 
1992, с. 148]. У лютому, коли вже починав танути 
сніг, наближалася весна, підтверджувалася народна 
прикмета, виражена приказкою На Грімниці – не є 
саниці. Кед на Грімниці зо стріх тече, та ша зима 
довго влече [Шмайда 1992, с. 320–321]. Багаторічні 
спостереження за весняною погодою відтворені та-
кож і в багатьох інших народних приказках, напри-
клад, такій, як: Сухый апріль – мокрый май, буде 
добрый урожай [Шмайда 1992, с. 328]. У квітні та 
травні бувало ще досить холодно, що не дозволяло 
селянам виганяти худобу на пасовище. Тому про-
мовлялось: Прыйде апріль – корову заприй, Прийде 
май – корові дай. Май – корові дай а на пец утікай! 
[Шмайда 1992, с. 328–329]. 

 Поряд із наведеними вище прикладами у мо-
нографії М. Шмайди знаходимо ще чимало інших 
прислів’їв та приказок, які відтворюють досвід, 
звичаї українців, які мають відношення до їх свят, 
вірувань та традиції ворожіння.

Прислів’ями та приказками щедро пересипа-
ний і текст монографічного дослідження Йосипа 
Вархола «Календарна та сімейна обрядовість укра-
їнців Словаччини» (2019).

 Основним джерелом дослідження стали уста-
лені вислови в архівних матеріалах Музею україн-
ської культури у Свиднику. 

Об’єктом розгляду виступили паремійні оди-
ниці, що ілюструють українські календарні обря-
ди та релігійні свята. Так, наприклад, з Велико-
дніми святами пов’язані такі прислів’я, як: Шити, 
білити – завтра Великдень, Гані пиндель5; Мар’ї 
пиндель – Іванові гачі, бо іде Великдень [Вархол 
2019, с. 93].

 До свята Святого Юрія стосуються прислів’я 
Два тижні до Юрья, а два по Юрью – найдрік6 яр; 
Як скоро пред Юрьом жабы квакають, так скоро 
по Юрьї перестають; На Юрья – з’їли хлопці ко­
цуря, а на Яна – з’їли дівкы барана [Вархол 2019, 
с. 115]. З русальними святами, які припадають на 
кінець весни та початок літа, пов’язане прислів’я: 
Русаля – кажда свого пущала (svojho milého) [Вар-

хол 2019, с. 117]. Час перед жнивами у народі на-
зивають передновок, переднівка, це період між дво-
ма святами – Яна і Петра. До них відносяться такі 
прислів’я і приказки, як: На Яна, щі ніч не мала, а 
на Петра уж з нового пекла; На Яна ші жыто не 
жала, а на Петра уж з нового пекла; На Яна нич 
не мала, на Петра хліба пекла; На Петра лем шо 
душа тепла, а на Сяту Марью – що хочу то зварю 
[Вархол 2019, с. 134–135]. 

Окремі паремії відображають весільну обря-
довість, реалії сімейного життя. Про важке стано-
вище невістки в домі свекрухи, наприклад, свідчить 
прислів’я Невістка – чужа кістка, чоловіка-при-
ймака: Хто пристає – тому земля не стає [Вархол 
2019, с. 201–202].

До весілля дотичні прислів’я До Митра каж­
да дівка хытра, а по Митрові – рада і джадові; До 
Мирта дівка хытра, а по Митрі, хоц пец вытри 
[Вархол 2019, с. 164]. 

Чимало записаних на території Східної Сло-
ваччини фразеологізмів зберігається в архівних 
фондах Музею української культури у Свиднику, 
вони друкуються на сторінках місцевих періодич-
них видань – «Нового жяття», «Дуклі» та часопису 
«Дружно вперед».

	Висновки. Підсумовуючи викладене вище, 
варто підкреслити, що фразеологія та пареміологія 
русинів-українців Словаччини, представлена у збір-
ках народної творчості і присвячених їй у наукових 
працях, і надалі залишається для нас важливим 
джерелом достовірної інформації про духовну та 
матеріальну культуру східнословацьких українців. 
Значний фразеологічний матеріал, накопичений у 
виданнях «З уст народу» (1955) Є. Недзельського, 
«Народ скаже – як зав’яже» (1964) Ю.  Цигри та 
І. Легдана, «З глибини віків» (1967) М. Мушинки, 
«Фразеологічному словнику лемківських говірок» 
(1990) Н. Вархол та А. Івченка, монографіях « ... А 
іщі вам вінчую ... » М. Шмайди (1992) та «Кален-
дарна та сімейна обрядовість українців Словаччи-
ни» Й. Вархола (2019). Поряд із книжковими видан-
нями осягнути живу сутність української традиції 
допомагають також і статті З. Ганудель, Н. Вархол 
та інших словацьких учених. 
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THE STUDY OF UKRAINIAN AND RUTHENIAN PHRASEOLOGY  
AND PAREMIOLOGY IN SLOVAKIA

Abstract. The article draws attention to the current state of study of phraseology and paremiology of 
Ukrainians-Ruthenians of Slovakia in linguistics. The most important works of the 1950s to this day are 
considered. They are the most valuable source of information about the lives of the inhabitants of the region, the 
world around them, and about the culture, their world outlook, customs, stereotypes and historical past of the 
Ukrainian nation. The following books are presented: E. Nedzelskyi: «From the Mouth of the Nation. Proverbs 
– Sayings – Incantations – Riddles – Sayings of Transcarpathia», Y. Tsyhra and I. Lehdan: «People Will Say – 
How to Tie», M. Mushynka: «From the Depths of Ages. Anthology of Oral Folk Art of Ukrainians of Eastern 
Slovakia», N. Varkhol and A. Ivchenko: «Phraseological Dictionary of Lemko Dialects of Eastern Slovakia», 
M. Schmaida: «... And I am also wishing you .... Calendar Rituals of Ruthenians-Ukrainians of Czechoslovakia» 
and Y. Varkhol: «Calendar and Family Ritual of Ukrainians of Slovakia». The local material and spiritual culture 
of seven Ukrainian-Ruthenian villages, which disappeared as a result of the construction of the Starina reservoir 
in the Snina Region, is preserved in two ethnographic and ethnological monographs: «Materials on a Complex 
Study of Starinská Dolina (Valley) in Snina Region in 1975–1978» (1979) and «Horná Cirocha: Monograph on 
the History and Geography of Flooded Areas» (1985). The rich factual phraseological material of the Ruthenians-
Ukrainians of Slovakia has been accumulated by scholars for decades, and a significant part of them remains in 
the manuscripts of the Museum of Ukrainian Culture in Svidník. Numerous dialect phrases were published in 
the pages of local periodicals – «Nove Zhytja», «Dukla» and the magazine «Druzhno Vpered». The articles by 
Z. Hanudel and N. Varkhol are also mentioned. The dialect phraseology of Ruthenians-Ukrainians of Slovakia, 
collected with the help of field records from the natives, is presented there. Among the recorded phraseological 
and paremic material there are many common dialect units with other languages registered, and a large group of 
localisms which are typical for the studied region is introduced.

 Keywords: phraseology and paremiology, dialect phraseologisms, phraseology dictionary, phraseology, 
Ukrainians-Ruthenians of Slovakia. 
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